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                                                   ANNOTATSIYA  

Mazkur ilmiy maqola ingliz va nemis tillarida so‘z yasalishi jarayonlarini 

qiyosiy lingvistik tahlil qilishga bag‘ishlangan bo‘lib, unda ushbu ikki tilning 

leksik tizimini boyituvchi asosiy mexanizmlar chuqur o‘rganilgan. Tadqiqotning 

dolzarbligi zamonaviy tilshunoslikda so‘z yasalish tizimining til rivojidagi o‘rni, 

yangi leksik birliklarning shakllanish jarayoni va ularning kommunikativ 

ahamiyatini aniqlash zaruriyati bilan belgilanadi. Tadqiqotning asosiy maqsadi 

ingliz va nemis tillarida so‘z yasalishning asosiy usullari — affiksatsiya, 

kompozitsiya, konversiya va qisqartirish jarayonlarini har tomonlama tahlil qilish, 

ularning strukturaviy, semantik va funksional xususiyatlarini aniqlash hamda 

o‘zaro o‘xshashlik va farqlarini ilmiy asosda yoritishdan iboratdir. Mazkur 

tadqiqotda qiyosiy-tarixiy metod, struktural-morfologik tahlil, deskriptiv metod 

hamda korpus lingvistika elementlari qo‘llanildi. Tadqiqot jarayonida ingliz va 

nemis tillaridan olingan real misollar asosida so‘z yasalish modellari tahlil qilindi 

va ularning qo‘llanish darajasi hamda mahsuldorligi aniqlab berildi. Tahlil 

natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz va nemis tillari o‘rtasida umumiy german ildizi 

mavjud bo‘lsa-da, ularning so‘z yasalish tizimi tipologik jihatdan sezilarli darajada 

farqlanadi. Nemis tilida kompozitsiya eng mahsuldor usul bo‘lib, murakkab 

tushunchalarni bitta leksik birlik orqali ifodalashga xizmat qiladi. Ingliz tilida esa 

konversiya va affiksatsiya ko‘proq faol bo‘lib, tilning analitik xususiyati va 

moslashuvchanligini namoyon etadi. Shuningdek, tadqiqot ingliz tilining global til 

sifatidagi o‘rni uning leksik tizimini tez rivojlantirayotganini, nemis tilida esa 

strukturaviy barqarorlik va an’anaviy so‘z yasalish modellari ustunligini ko‘rsatadi. 

Qiyosiy tahlil natijalari tarjimashunoslik, xorijiy til o‘qitish metodikasi hamda 

lingvistik tadqiqotlar uchun muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega ekanligi 

aniqlandi. 

Kalit so‘zlar: so‘z yasalishi, qiyosiy lingvistika, ingliz tili, nemis tili, 

affiksatsiya, kompozitsiya, konversiya, lingvistik tahlil. 

                                                     KIRISH  

So‘z yasalishi (word formation / Wortbildung) til tizimining eng muhim va 

eng murakkab bo‘limlaridan biri hisoblanadi, chunki u tilning leksik boyligini 
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shakllantiruvchi asosiy mexanizm sifatida namoyon bo‘ladi. Har qanday til jamiyat 

bilan birga rivojlanar ekan, yangi tushunchalar, yangi predmetlar va yangi ijtimoiy 

hodisalarni ifodalash zaruriyati paydo bo‘ladi. Aynan shu jarayonda so‘z yasalishi 

tilning ichki imkoniyatlarini ishga solib, yangi birliklarni yaratadi. 

Nemis va ingliz tillari german tillari oilasiga mansub bo‘lsa-da, ularning 

tarixiy rivojlanish yo‘li, grammatik tizimi va morfologik tuzilishi sezilarli darajada 

farq qiladi. Ingliz tili tarixiy taraqqiyot davomida ko‘plab o‘zgarishlarga uchrab, 

analitik tilga aylangan, ya’ni grammatik ma’nolar ko‘proq yordamchi so‘zlar va 

so‘z tartibi orqali ifodalanadi. Nemis tili esa flektiv xususiyatini saqlab qolgan 

bo‘lib, so‘z shakllari va qo‘shimchalar orqali grammatik ma’nolarni ifodalaydi. 

Shu sababli, ushbu ikki tilni qiyosiy o‘rganish nafaqat nazariy tilshunoslik, 

balki amaliy til o‘qitish, tarjima nazariyasi va lingvistik modellashtirish uchun ham 

juda muhimdir. Chunki har bir tilning so‘z yasalish tizimi uning tafakkur modeli, 

madaniy rivojlanish darajasi va kommunikativ ehtiyojlarini aks ettiradi. 

Ushbu maqolaning asosiy maqsadi ingliz va nemis tillarida so‘z yasalish 

jarayonlarini chuqur va keng tahlil qilish, ularning o‘xshash va farqli tomonlarini 

aniqlash, hamda real til materiallari asosida ilmiy xulosalar chiqarishdan iboratdir. 

Tadqiqot davomida har bir so‘z yasalish turi alohida tahlil qilinib, uning funksional 

va semantik xususiyatlari ochib beriladi. 

                                                METODOLOGIYA  

Mazkur tadqiqotda ingliz va nemis tillarida so‘z yasalish tizimini chuqur va 

har tomonlama o‘rganish maqsadida kompleks lingvistik yondashuv qo‘llanildi. 

Tadqiqot metodologiyasi bir nechta ilmiy usullarni o‘z ichiga olib, ular o‘zaro 

uyg‘un holda ishlatildi. Bu esa o‘rganilayotgan til hodisasini ko‘p qirrali va tizimli 

ravishda tahlil qilish imkonini berdi. 

Avvalo, tadqiqotning asosiy metodologik tayanchi sifatida qiyosiy-tarixiy 

metod (comparative-historical method) tanlandi. Ushbu metod yordamida ingliz va 

nemis tillarining genealogik yaqinligi, ya’ni german tillari oilasiga mansubligi 

o‘rganildi hamda ularning tarixiy rivojlanish bosqichlari tahlil qilindi. Bu metod 

orqali aniqlanishicha, har ikkala til umumiy ildizga ega bo‘lishiga qaramay, vaqt 

o‘tishi bilan turli tashqi va ichki omillar ta’sirida sezilarli darajada farqlangan. 

Masalan, ingliz tiliga norman-fransuz tilining kuchli ta’siri uning leksik tizimini 

sezilarli darajada o‘zgartirgan va analitik tuzilishga o‘tishiga sabab bo‘lgan. Nemis 

tili esa nisbatan konservativ rivojlanish yo‘lini bosib o‘tgan va o‘zining flektiv 

xususiyatlarini saqlab qolgan. Shu asosda, qiyosiy-tarixiy metod nafaqat 

o‘xshashliklarni, balki strukturaviy farqlarni ham aniqlashga xizmat qildi. 

Ikkinchi muhim metod sifatida struktural-morfologik tahlil (structural and 

morphological analysis) qo‘llanildi. Ushbu metod orqali har bir tanlangan so‘zning 

ichki tuzilishi chuqur o‘rganildi, ya’ni ular morfemalarga ajratildi. Har bir so‘z 

ildiz (root), prefiks (prefix), suffiks (suffix) va ayrim hollarda interfiks yoki 

bog‘lovchi elementlarga ajratilib tahlil qilindi. 

Masalan: 

Ingliz tilida: 

unhappiness = un- + happy + -ness 
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(inkor prefiksi + ildiz + ot yasovchi suffiks) 

Nemis tilida: 

Unglücklichkeit = un- + Glück + -lich + -keit 

(inkor prefiksi + ildiz + sifat yasovchi suffiks + ot yasovchi suffiks) 

Bu tahlil shuni ko‘rsatadiki, nemis tilida morfologik struktura ko‘proq qatlamli va 

murakkab bo‘lib, bir so‘z ichida bir nechta grammatik transformatsiyalar amalga 

oshadi. Ingliz tilida esa bu jarayon nisbatan soddaroq va kamroq komponentlarga 

ega. 

Bundan tashqari, nemis tilida ajraluvchi va ajralmaydigan prefikslar ham 

alohida o‘rganildi: 

aufstehen → ich stehe auf (turmoq) verstehen → ich verstehe (tushunmoq) 

Bu holat ingliz tilida kuzatilmaydi va nemis tilining strukturaviy 

murakkabligini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Uchinchi muhim yondashuv sifatida deskriptiv metod (descriptive method) 

qo‘llanildi. Bu metod yordamida mavjud til hodisalari real til materiallari asosida 

tavsiflandi. Tadqiqot davomida har bir so‘z yasalish turi (affiksatsiya, 

kompozitsiya, konversiya va boshqalar) kundalik nutqdan, ommaviy axborot 

vositalaridan va ilmiy matnlardan olingan misollar bilan izohlandi. 

Masalan: 

Ingliz tilida: download, upload, rewrite, happiness 

Nemis tilida: herunterladen, hochladen, Umschreiben, Freundlichkeit 

Bu misollar orqali nazariy tushunchalar amaliy material bilan mustahkamlandi, bu 

esa tadqiqot natijalarining ishonchliligini oshirdi. 

Tadqiqot jarayonida, shuningdek, korpus lingvistika (corpus linguistics) 

elementlari ham qo‘llanildi. Zamonaviy til materiallari — ya’ni internet matnlari, 

ilmiy maqolalar, gazeta va jurnal materiallari asosida so‘z yasalish modellari tahlil 

qilindi. Bu yondashuv tilning real ishlatilish holatini o‘rganish imkonini berdi va 

nazariy model bilan amaliy nutq o‘rtasidagi bog‘liqlikni aniqlashga yordam berdi. 

Har bir tanlangan misol uch tilda — nemis, ingliz va o‘zbek tillarida berildi. 

Bu esa qiyosiy tahlilni yanada aniqlashtirdi va semantik moslikni chuqurroq 

tushunishga imkon yaratdi. Masalan: 

Nemis: Krankenhaus Ingliz: hospital, O‘zbek: kasalxona 

Bu uch tilli taqqoslash tarjima jarayonida yuzaga keladigan strukturaviy va 

semantik farqlarni aniqlashda muhim rol o‘ynadi. 

Shuningdek, tadqiqotda semantik tahlil (semantic analysis) ham qo‘llanildi. Bu 

metod yordamida hosil qilingan so‘zlarning ma’no o‘zgarishlari, kengayishi yoki 

torayishi o‘rganildi. Masalan: 

Freund → Freundschaft (do‘st → do‘stlik) 

happy → happiness (baxtli → baxtlilik) 

Bundan tashqari, funksional yondashuv asosida so‘z yasalish birliklarining 

nutqdagi roli va kommunikativ vazifasi ham tahlil qilindi. Ya’ni, yangi so‘zlar 

qaysi kontekstda ishlatilishi, ularning uslubiy xususiyatlari va qo‘llanish darajasi 

o‘rganildi. 
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Yana bir muhim jihat sifatida kontrastiv lingvistika (contrastive linguistics) 

elementi qo‘llanildi. Bu yondashuv orqali ingliz va nemis tillaridagi so‘z yasalish 

tizimlari o‘zaro to‘g‘ridan-to‘g‘ri taqqoslanib, ularning o‘xshash va farqli 

tomonlari tizimli ravishda aniqlab berildi. 

Umuman olganda, ushbu metodologik yondashuvlar majmuasi tadqiqotning 

ilmiy asoslanganligini ta’minladi, natijalarning aniqligi va ishonchliligini oshirdi 

hamda ingliz va nemis tillarida so‘z yasalish tizimini chuqur va har tomonlama 

o‘rganishga imkon yaratdi. 

                                                  NATIJALAR  

1. AFFIKSATSIYA (AFFIXATION / AFFIGIERUNG) 

Affiksatsiya so‘z yasalishning eng asosiy va eng keng tarqalgan usullaridan biri 

bo‘lib, u prefiks va suffikslar orqali yangi so‘zlar hosil qilishni anglatadi. Bu 

jarayon har ikkala tilda ham mavjud, ammo ularning qo‘llanish darajasi va 

grammatik ta’siri turlicha. 

Nemis tilida affiksatsiya juda murakkab tizimga ega bo‘lib, u nafaqat yangi 

so‘z yasaydi, balki grammatik kategoriyalarni ham o‘zgartiradi. Masalan, 

“glücklich” (baxtli) so‘ziga “un-” prefiksi qo‘shilganda “unglücklich” (baxtsiz) 

so‘zi hosil bo‘ladi. Yoki “Arbeit” (ish) so‘zidan “Arbeiter” (ishchi) hosil qilinadi. 

Ingliz tilida esa affiksatsiya nisbatan soddaroq bo‘lib, ko‘pincha ma’noni 

o‘zgartirish yoki so‘z turkumini shakllantirish uchun ishlatiladi. Masalan, “happy” 

(baxtli) → “unhappy” (baxtsiz), “teach” (o‘qitmoq) → “teacher” (o‘qituvchi). 

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, nemis tilida affikslar ko‘pincha so‘zning 

grammatik jinsini ham o‘zgartiradi, bu esa til tizimini yanada murakkablashtiradi. 

2. KOMPOZITSIYA (COMPOUNDING / ZUSAMMENSETZUNG) 

Kompozitsiya so‘z yasalishning eng muhim usullaridan biri bo‘lib, ayniqsa nemis 

tilida juda yuqori mahsuldorlikka ega. 

Nemis tilida ko‘pincha bir nechta so‘zlar birlashtirilib, juda uzun va 

murakkab birliklar hosil qilinadi. Masalan, “Krankenhaus” (kasalxona), “Haustür” 

(uy eshigi), “Arbeitszimmer” (ish xonasi) kabi so‘zlar juda keng tarqalgan. 

Hatto nemis tilida juda uzun kompozit so‘zlar ham mavjud, masalan: 

“Donaudampfschifffahrtsgesellschaft” — Dunay bug‘ kemalari kompaniyasi. 

Ingliz tilida esa kompozitsiya mavjud bo‘lsa-da, u nisbatan sodda va qisqa shaklda 

bo‘ladi. Masalan, “sunflower” (kungaboqar), “blackboard” (doska), “toothbrush” 

(tish cho‘tkasi). 

Bu farq shuni ko‘rsatadiki, nemis tili murakkab tushunchalarni bitta so‘z 

orqali ifodalashga moyil bo‘lsa, ingliz tili ularni bir necha alohida so‘z orqali 

ifodalaydi. 

3. KONVERSIYA (CONVERSION) 

Konversiya so‘z yasalishning juda muhim turi bo‘lib, u so‘z shaklini 

o‘zgartirmasdan, uning grammatik vazifasini o‘zgartiradi. 

Ingliz tilida konversiya juda keng tarqalgan. Masalan, “to email” 

(yubormoq) → “an email” (xat), “to run” (yugurmoq) → “a run” (yugurish). 
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Nemis tilida ham bu jarayon mavjud, lekin u ko‘pincha artikllar orqali ifodalanadi. 

Masalan, “lesen” (o‘qimoq) → “das Lesen” (o‘qish), “fahren” (haydamoq) → “das 

Fahren” (haydash). 

Bu holat ingliz tilining moslashuvchanligini, nemis tilining esa grammatik 

aniqligini ko‘rsatadi. 

                                                    MUHOKAMA  

Olingan natijalar asosida shuni aniq aytish mumkinki, ingliz va nemis 

tillarida so‘z yasalish tizimi tarixiy jihatdan umumiy german ildiziga ega bo‘lsa-da, 

ularning hozirgi funksional, struktural va semantik xususiyatlari sezilarli darajada 

farqlanadi. Bu farqlar nafaqat lingvistik struktura bilan, balki har ikki tilning 

tarixiy rivojlanishi, ijtimoiy funksiyasi va global kommunikatsiyadagi o‘rni bilan 

ham chambarchas bog‘liqdir. 

Eng avvalo, nemis tili sintetik til sifatida murakkab morfologik tizimni 

saqlab qolganligi bilan ajralib turadi. Bu tilning eng muhim xususiyatlaridan biri 

shundaki, u juda katta hajmdagi ma’lumotni bitta so‘z ichida jamlash imkoniyatiga 

ega. Nemis tilida kompozitsiya (Zusammensetzung) juda yuqori darajada 

rivojlangan bo‘lib, bu jarayon orqali bir nechta leksik birliklar birlashtirilib, yangi 

va murakkab semantik birliklar hosil qilinadi. 

Masalan, “Krankenversicherungsgesellschaft” so‘zi bir qarashda juda 

murakkab tuyulsa-da, u quyidagi ma’nolarni o‘z ichiga oladi: “kasallik + sug‘urta 

+ jamiyat/kompaniya”. Ya’ni bu so‘z bitta leksik birlik orqali butun bir institut 

yoki tashkilot tushunchasini ifodalaydi. Bu esa nemis tilining yuqori darajadagi 

semantik zichlikka ega ekanligini ko‘rsatadi. 

Shuningdek, nemis tilida so‘z yasash jarayoni ko‘pincha an’anaviy 

grammatik strukturalarga asoslangan bo‘lib, yangi so‘zlar asosan mavjud 

birliklarning birikishi yoki affikslar qo‘shilishi orqali hosil qilinadi. Bu holat 

tilning barqarorligi va tizimlilik xususiyatini saqlab qolishga xizmat qiladi. 

Masalan: 

herunterladen (download – yuklab olish) 

hochladen (upload – yuklash) 

Fernsehen (television – televizor tomosha qilish) 

Bu misollar shuni ko‘rsatadiki, nemis tilida yangi tushunchalar ko‘pincha 

mavjud so‘zlar asosida ichki mexanizmlar orqali yaratiladi va tashqi 

o‘zlashmalarga ehtiyoj nisbatan kamroq seziladi. 

Bundan farqli o‘laroq, ingliz tili analitik til sifatida so‘z yasalish jarayonida 

ko‘proq soddalashtirilgan va moslashuvchan tizimga ega. Ingliz tilida so‘zlar 

ko‘pincha alohida birliklar sifatida ishlatiladi va yangi tushunchalar ham shu 

birliklarning kombinatsiyasi orqali ifodalanadi. 

Masalan, nemis tilidagi “Krankenversicherungsgesellschaft” ingliz tilida bir 

nechta so‘z bilan ifodalanadi: 

health insurance company 

Bu yerda ko‘rinib turibdiki, ingliz tili semantikani bo‘lib ifodalaydi, ya’ni har bir 

tushuncha alohida so‘z orqali ochib beriladi. Bu esa ingliz tilining analitik tabiatini 

aniq ko‘rsatadi. 
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Shuningdek, ingliz tilining global til sifatidagi roli uning leksik tizimiga katta ta’sir 

ko‘rsatgan. Hozirgi zamon ingliz tilida yangi so‘zlar juda tez paydo bo‘ladi va ular 

ko‘pincha texnologiya, ijtimoiy media va zamonaviy madaniyat bilan bog‘liq 

bo‘ladi. 

Masalan: selfie, streaming, uploading, googling 

Bu so‘zlar ingliz tilining innovatsion va tez o‘zgaruvchan tizimga ega 

ekanligini ko‘rsatadi. Ingliz tili yangi realiyalarni ifodalashda ko‘pincha mavjud 

so‘zlarni kengaytiradi yoki yangi so‘zlarni tez qabul qiladi. 

Nemis tilida esa yangi tushunchalar nisbatan sekinroq kirib keladi va 

ko‘pincha mavjud leksik birliklar asosida tarjima yoki kombinatsiya orqali 

ifodalanadi. Masalan: download → herunterladen, upload → hochladen, 

smartphone → Smartphone (o‘zlashma) 

Bu holat nemis tilining puristik (tozalikka yo‘naltirilgan) leksik siyosatga 

moyilligini ko‘rsatadi. 

Yana bir muhim jihat shundaki, ingliz tilida konversiya (conversion) juda 

faol jarayon bo‘lib, bir so‘z bir nechta grammatik funksiyani bajarishi mumkin. 

Masalan: 

to email → an email,       to run → a run 

Nemis tilida esa bunday jarayon cheklangan va ko‘proq grammatik 

markerlar (artikllar, qo‘shimchalar) orqali ifodalanadi. 

Umuman olganda, ingliz tili ko‘proq moslashuvchan, tez o‘zgaruvchi va global 

kommunikatsiyaga yo‘naltirilgan tizim bo‘lsa, nemis tili an’anaviy, tizimli va 

strukturaviy barqarorlikka ega til sifatida namoyon bo‘ladi. 

                                                        XULOSA  

Mazkur keng qamrovli ilmiy tadqiqot natijalari asosida bir qator muhim 

xulosalarga kelindi. Ushbu xulosalar ingliz va nemis tillarining so‘z yasalish 

tizimini chuqurroq tushunishga yordam beradi va ularning lingvistik tabiatini ochib 

beradi. 

Birinchidan, ingliz va nemis tillarida so‘z yasalish usullari umumiy german 

ildiziga ega bo‘lsa-da, ularning hozirgi zamonaviy til tizimidagi ishlash mexanizmi 

sezilarli darajada farq qiladi. Bu farq asosan tillarning tipologik xususiyatlari bilan 

bog‘liq bo‘lib, nemis tili sintetik, ingliz tili esa analitik til sifatida shakllangan. 

Ikkinchidan, nemis tilida kompozitsiya eng asosiy va eng mahsuldor so‘z yasalish 

usuli hisoblanadi. Bu til bir nechta semantik birlikni birlashtirib, juda murakkab va 

aniq ma’noli so‘zlar yaratishga qodir. Bu esa nemis tilining semantik zichligini 

oshiradi va uni ilmiy hamda texnik sohalarda juda qulay qiladi. 

Uchinchidan, ingliz tilida konversiya va affiksatsiya eng faol so‘z yasalish 

usullari sifatida namoyon bo‘ladi. Ingliz tilining soddalashtirilgan grammatik 

tuzilishi bu jarayonlarni yanada oson va samarali qiladi. 

To‘rtinchidan, ingliz tilining global til sifatidagi o‘rni uning leksik tizimiga 

katta ta’sir ko‘rsatgan. Natijada u yangi so‘zlarni tez qabul qiluvchi va tez 

yaratadigan dinamik tizimga ega bo‘lib qolgan. Nemis tili esa nisbatan konservativ 

tizim bo‘lib, yangi so‘zlarni ko‘proq ichki imkoniyatlar orqali hosil qiladi. 
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Umuman olganda, ushbu tadqiqot ingliz va nemis tillarining so‘z yasalish 

tizimini chuqur ilmiy asosda yoritib beradi va ularning lingvistik tabiatini 

tushunishda muhim nazariy asos yaratadi. Shuningdek, bu tahlil tarjimashunoslik, 

xorijiy til o‘qitish metodikasi va zamonaviy lingvistik tadqiqotlar uchun ham katta 

amaliy ahamiyatga ega. 
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